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36. From the witty to the idiotic!® and the carefully crafted to the I-put-
this-up-in ten-minutes, independent web sites provide a great way
to kill time and have some fun.

37. Tt is dangerous to leave it in the street.

4.2.3. The lexical rule of petrification or fosilisation

In certain situations, the meaning of some words, probably due to
obscure inherent connotations of the relation between the lexical unit
and one’s knowledge of the world, are fossilized and new ones, nor-
mally more appropriate or economical, emerge and take a place in
communication. One can speculate about the reason for this, but pure
linguistic reasoning cannot scientifically demonstrate this type of events.
In fact social and psychological reasoning might be needed in order to
justify both definite deletion and new insertion of lexical units.

In this sense, wheel chair used for both invalid chair and baby
chair has been substituted probably due to technological advances and
a reasonable increase of reality. Actually, all of them are developing
collocations. Obsolete forms are declined to be used, in spite of their
grammaticality, under both, general or specific reference.

As far as GA phrases are concerned, they are correctly defined as
terms. They have a precise meaning that is well understood in a specific
field, science, art, profession, or subject. If used outside the boundaries
of a specific context, their meaning becomes obscure and what is more
they might make no sense at all. Phrases such as in 38 and 39.

38. To push to the limit.

39. Flying by the seat of your parts, [meaning: To do something without
planning]

are clear to many knowledgeable about aircraft. In fact 39 referring to
the ‘bottom part’ nor to the front part, but which, at first glance, many
would relate to testicles, has nothing to do with them in spite of the
use of the same morphological word but representing different sememes.
Thus, knowledge of the world, which usually facilitates the interpreta-
tion of all items, is especially important in understanding the develop-
ing intention of GA’s meaning and development; Nonetheless there also
exist certain situations in which it fails.

10 [Document count: From (37482) the (46824) to (41674) the (6000) 46833 results
found, top 100 sorted by date. (Cobuild bank of English)].
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4.2.4. Rules of aplicability and interpretability

C is a term nowadays applied to linguistics by extension, in the
sense of the forms that follow normal patterns of structural behaviour.
The application of the term does go beyond the conceptual or basic
interpretative meaning in a direct sense with the values of the agent,
which implies selection, or being controlled by the rules. Whether rules
are perfect or not, is not a matter of discussion here.

However, we must define exactly what must be understood by canon-
icity, in the sense that, as far as synchronic studies are concerned, we
can either follow strict rigorous inflexible grammar, called by some gram-
mar of rigidity (although this seems to be out of fashion) or a descriptive
grammar. Within the latter we must admit not only what is grammatical
but what is appropriate if understandable and potential in use.

Thus, probably, the best solution is to distinguish between use and
usage of a language in order to delimit sub-fields of interest which
would in turn promote clear cut solutions to interpret those that are
NC proper as well as those which are atypical deviations from canonical
ones, due to specific uses in defined situations they vary due to style,
age, local influence, and so on.

Apart from that, with respect to behaviour there are grammatical
procedures, such as grammaticality; ~acceptability or unacceptability, and
potentiality or actual potentiality and understandability or interpretabil-
ity—'%. The latter can be applied both to phrase and clause level or to
context, and are characterised by conforming to a rule. For instance, it
is well known that in order to explain the meaning of words

— one might provide the meaning,

— or the meaning can be elicited through textual (anaphoric or cat-
aphoric reference), extralinguistic (external world reference) or
linguistic clues (sense relations or meaning types),

U1t is true that grammatical constructions must be produced conforming to a rule

but some people do produce constructions which are understandable in spite of their gram-
maticality. Whether one is able to set the limits between acceptability and unacceptability
would lead us to a grammar of rigidity which, no doubt, would put off a wide variety of
idiolects and dialectal forms. For example, Lyons (1981, p. 28) signals that unacceptable
sentences are those which are ‘unaltterable in all normal contexts other than those involv-
ing metalinguistic reference’. Definitions of this type are rather dangerous as they might
lead to cohort linguistic change, which is being produced by individuals and their groups,
when they introduce either lexical or syntactic modifications in the language of a com-
munity. Some go along and others are lost on the way but form part of a language.
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— or one might refer to the form of the majority of lexical items
by paying attention to the lexical rule of conversion.

As for ‘there is’, ‘there was’ and ‘there will be’ a lot of conversion
happening, which provides diversity both formal and semantic, and vari-
ability, coining and petrifying words and expressions according to lin-
guistic taste and utility. In addition, other linguistic procedures particu-
larly those referring to styles and modes of style, should probably be
considered non-canonical in one way or other.

From a semantic understanding!?, whether it is possible, or not, to
talk about canonicity is rather complex. Meaning is so intangible that
is rather difficult to find two people, who might agree on the same
meaning conception; however, there are terms that are logical in their
own dimension.

In fact, disagreement among individuals might be explained by con-
sidering some misconduct of their atypical behaviour in facing logical
linguistic affairs or by being betrayed by some kind of mental inference.
In this sense, we agree with Coseriu, when he refers to Humboldt’'s be-
lief that languages are not learnt but created. ‘Created’ must be understood
in the sense of linguistic interaction with thought. Therefore when you
lack elements of structure, if you let it go, it is when more atypical se-
mantic deviations are produced.

As a matter of fact, typical constructions already fixed in mind’s
collectivity, when there is an attempt, are difficult to be fossilised. How-
ever, alternative forms are working simultaneously for long periods of
time. This is quite common with lexical linguistic changes in English,
as well as in most languages. It does not only affect phonological and
graphological devices of lexical syntax, but also to syntax, especially as
far as word-order and other syntactic processes such as elision, substi-
tution or insertion are concerned. Typically accepted deviations of this
type are very often justified by emphasis or contrast as in the case of
adverbials or auxiliaries. However, those processes are atypical devia-
tions of language and form part of the big field of the GAs of language
in spite of their canonicity. Nevertheless, they block general forms, both
in use and usage, sometimes from a syntactic point of view and some-
times from both a morphological and a syntactic perspective.

12 This is not the same as Quirk and Starvick’ s (1966, p. 10) grammaticalness,
which has been defined as a ‘deviation from a normal English’, a type of construction
which a native speaker would recognise as, at least, unacceptable.
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For instance the tendency of certain social groups of young people
to avoid the use of the auxiliary of grammatical present perfect, as in

* I'seen him in the morning.

This is a common feature of rapid speech as well. Well-educated
speakers, under certain circumstances also use this form. Thus, on occa-
sion it becomes hard to distinguish the diachronic from the synchronic,
comparing the historical changes which the constructions in question
have undergone; or the way synchronic rules are operating now, in the
sense of historical and generativist rule oriented treatment. Furthermore
the structuralist system-oriented device, would depend on morpheme
theory and presents problems of over neutralisation.

Whether or not those atypical deviations are made typical may not
be a matter of grammar'® but a question of need within the dimension
of subjective expressions of feelings of both individuals themselves and
the community. Besides, this does not imply that those constructions are
grammatically anomalous but that they are devices of language, which
might make communication simpler or more complex, depending on
the context in which they are inserted. On a different line, this is an
argument that corroborates, Lyons (1981, p. 14) remarks. Following other
scholars, especially Jespersen, by extension of his theory of ranks, he
states that

‘most language utterances (...) depend for their interpretation upon
the context in which they are’,

A fact which the majority of scholars of the second half of the xxt
century agree upon.

4.3.  Other specific features of language: ambiguity and diversity

There are other linguistic factors, which in spite of being represented
identically in different languages, at least from a purely semantic point
of view, might easily lead to erroneous versions and it is here where
the translator needs to make more effort on the concentration of gram-
matical accuracy and thought conveyance. Some of these errors are

13 As Witggestein has stated in one of his lectures (BX), grammar circumscribes
language. A combination of words, which does not make sense, does not belong to
language. Sense and nosense have nothing in common. By nosense we mean unmean-
ing scratches of sounds or combinations.
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probably due to internal dyadic interpretation either from the formal or
semantic point of view or both. Some o these are:

Surface structure representations of deep structure and underlying
structure realisations: ambiguity and Lexical diversity. For instance, com-
parisons must be stated fully to avoid confusion,

40. Arsenal wants this game more than Liverpool (does).

41. Honda is better and faster (...).
(Automobile advert,);

It appears to be the case that it is not canonical to mix metaphors
(i.e. making things to appear more vivid)

4.4.  Ambiguities and multiple readings

These features of languages are probably the result of underlying
structural representations, arising generally from some sort of under-
specified nature of linguistic forms in combination. Forms, such as those
constructed with -ing forms in English representing a relative clause in
underlying structure or verbal and adjectival predicates are notorious
examples of dubiously interpretability out of their context, as in

42. Visiting friends can be funny,
43. She was a good professor.

Intricate connections between conceptual structure, meaning and
grammar do provide the necessary tools to disambiguate this type of
structures in context through either anaphoric or cataphoric reference.

However, identical situations can also be produced in other lan-
guages and there is no need to specify the precise meaning. If L1 shows
ambiguity, it might possibly be because the writer means for it to be
ambiguous. It is precisely under circumstances of this type when the
translator must show his domain of comprehension and production, his
mastery of the linguistic system and of parallel or identical production
and, in sum, of textual analysis.

Special attention must be paid to texts in which symbolisation, i.e.,
this game which leads to real semantic representations, is not directly
related to world referents. And furthermore, what might constitute one
of the most exhaustive development of the individual from a linguistic
point of view is often labelled by some scholars as private language
realisations. As a matter of fact, there would be no point in studying
language behaviour if a complete set of rules could be pre-programmed,
depriving individuals of freedom to use the language.
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Specific language producing meaning beyond de common ypes of
meaning is often included under special figures of speech, as follows:

— Metaphor: an expression which describes a person or object in
a literary way by referring to something that is considered to
possess similar characteristics to the person or object you are try-
ing to describe [‘The mind is an ocean’ and ‘the city is a jungle’
are both metaphors].

— Simile: (the use of) an expression comparing one thing with an-
other; the use of ‘as’ orlike’

44. My Sara is as rare as Indian Pearl! (Prarie Sketches, p. 64).

Both are comparisons. A simile is a comparison used for illustra-
tions or teaching, as shown in 44 and 45

45. She is like a butterfly.
46. it was a night like any other night.

A metaphor is also a comparison, which is implied within a canonical
sentence, as shown in 47

47. She is a butterfly.

In English when we speak of a crane on a construction site, for
instance, we apply the name of a bird to a machine. All languages use
metaphors in some situation or other; however the use of conceptual
referents in other languages to represent L1 metaphors might not make
sense, as not all languages follow the same patterns in order to extend
referential meaning. It is only in this type of realisations when equiv-
alence in comparative studies and synonymy within the internal process
might be justified.

Similes, metaphors as well as all idiomatic expressions of all kinds
might follow identical procedures in different manifestations of lan-
guages.

It is well known in linguistics, that certain metaphors have lost their
conceptual meaning and have become fixed idioms. These are to be
translated by the form that is being used in the target language or, if
this is not possible, by the natural synonym of the original language.
In certain situations to make the comparison more explicit a simile
might be used but that would deviate the meaning from the world ref-
erent represented.

As Miller (1864, p. 351) has pointed out:
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‘A metaphor is one of the most powerful engines in the construction
of human speech, and without it, we can hardly imagine how any lan-
guage could have progressed beyond the simplest rudiments’.

Put at its simplest, this specific behaviour of language can be viewed
as a special type of indirect speech, and it constitutes a violation of the
behaviour of formal canonical expressions. This violation signals that
literal meaning and real meaning are different.

As Crystal (1971) indicates:

‘the idea that words have different degrees of co-occurrence with
other words is basic to such familiar concepts as idioms’.

I would add that it has to be extended to all expressions which
are to be included under the non-literal use of language. Occasionally,
situations restricted to a particular community of speakers, are extended
to ordinary language, as shown in 48 and 49.

48. Pass that dish to number 6.
49. That chair is fantastic.

Whether or not substituting the part for the whole or the whole
for a part cannot be included under the ranger of metaphor is some-
thing that has not been proved yet.

— There are many other figures of speech'® which can cause
meaning problems and not all different languages use all of

4 Euphemism: the use of a lexical unit similar in meaning instead of the one

with the most direct meaning so as not to be offensive. Whereas in formal language
one would use the expression be died, in informal language be kicked the bucket, would
be used. But in order to be tentative one might say he passed away, he went home or
perhaps be fell asleep. Not all languages follow the same patterns when establishing
what can be said and how it can be said.

Hyperbole: one of the figures of speech used to deliberate ly exaggerate in order
to produce a dramatic communicative effect, as in This book weights a ton!

Litotes: Like the hyperbole it is an emphatic statement rejecting the opposite idea,
as in she was not a little Academic!

Irony: It is that figure of speech normally expressing ridicule or mockery by means
of saying something and meaning the opposite.

Apostrophe: a digression in discourse, especially a turning away from an audience
to address an absent or imaginary person, a figure of speech in which something not
alive is addressed directly.

Personification: an abstract idea is personified as having personality or the quali-
ties, thoughts or movements of a living being.

Metonymy: an attribute or commonly associated feature is used 10 name or des-
ignate something, for example: “The pen is mightier than the sword'.

59

CAUCE. Nim. 25. ORO, José (Spain). On the gray areas of language.

= b= Centro Virtual Cervantes















CAUCE. NUim. 25. ORO, José (Spain). On the gray areas of language.
-~

=] = Centro Virtual Cervantes



	CampoTexto: CAUCE. Núm. 25. ORO, José (Spain). On the gray áreas of language.


